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Maung, Saw Chit.
Saw Chit Maung.
Maung, Chit.
Saw, U. ^Burmese name^
Refer from
USaw.
Enter under the names, in full, without inversion, in the normal
Karen order, with references from parts not used as entry word, those
Karens who have incorporated western names as part of their names.
Moses Dwe, Saw.
San Crombie Po, Sir.
Joseph Maung Gyi, Sir.
Katie Kaing, Naw.
Among the Karens the most common title is thra (corresponding
to the Burmese saya, i.e., a man skilled in any art or science).
San Baw, thra.
70.  Indie names.
A.   Enter Indie writers prior to the middle of the nineteenth cen-
tury under the personal name (usually the first) and refer from the
family name or surname  (usually the third).  When there are only
two names refer from the second.37
Ramamohana Raya, Raja, 17747-1833.
Refer from
Raya, Ramamohana.
Ram Mohun Roy.
Roy, Ram Mohun.
Rammohun Roy.
Roy, Rammohun.
Isvara Kaula, 1833-1893.
Refer from
Isvarakaula.
Kaula, Isvara.
Igvara-kaula.
B.   Where family names have been adopted according to western
usage, enter under the family name, preferring the transliterated
form adopted by the author when he has consistently used a form
differing from the generally accepted transliteration.38   Refer from
variant forms and from parts of name not chosen as entry word.
Indie names present many difficulties fo the cataloger, due in part
to different usage in the various linguistic^areas of India, in part to
the widely varying transliterated forms in which the name may ap-
pear, and also to the great freedom exercised by the individual in
37 This is the general practice of the British Museum in its various catalogs of Indie
literature.
88 This system of transliteration appears in the Journal of the Bombay Branch of
the Royal Asiatic Society. Since April, 1944, the Library of Congress has used this
transliteration with the exception of the anusvara and anunasika, both of which are
transliterated by m, and the use of ri for the RAS's r.
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